
TWENTIETH MEETING 

Held at Lake Success, New York, 
on Friday, 9 july 1948, at 2 p.m. 

President: Mr. Lm CHIEH (China). 

Present: The representatives of the following 
countries : Australia, Belgium, China, Costa 
Rica, France, Iraq, Mexico, New Zealand, 
Philippines, Union of Soviet Socialist Republics, 
United Kingdom, United States of America. 

60. Provisional agenda [T I Agenda 93] 

Examination of annual reports- item 4 of the 
agenda for the third session: 

(a) Report on the administration of Ruan
da-U rundi for the year 194 7 [T I 171]. 

(b) Report on the administration of Tan
ganyika for the year 1947 [T/170, T/-
170/Add.1, T/170/Add.2, T/170/
Add.J, T/W.1, T!W.l/Corr.1, T/W.2, 
T !W.3, T /W.4, T /W.5, T !W.6 and 
T!W.6/Corr.l]. 

VINGTIEME SEANCE 

Tenue a Lake Success, New-York, 
le vendredi 9 juillet 1948, a 14 heures. 
. President: M. Lm CHIEH (Chine). 

Presents: Les representants des pays suivants: 
Australie, Belgique, Chine, Costa-Rica, France, 
Irak, Mexique, Nouvelle-Zelande, Philippines, 
Union des Republiques socialistes sovietiques, 
Royaume-Uni, Etats-Unis d'Amerique. 

60. Ordre du jour provisoire 
[T I Agenda 93] 

Examen des rapports annuels- point 4 de 
l'ordre du jour de la troisieme session: 

a) Rapport sur !'administration du Ruanda
Urundi pour l'annee 1947 [T/171]; 

b) Rapport sur !'administration du Tanga
nyika pour l'annee 1947 [T/170, T/170/
Add.1, T/170/Add.2, T/170/Add.3, T!
W.1, T/W.l/Corr.1, T/W.2, T/W.3, 
T/W.4j T!W.5, T!W.6 et T/W.6/Corr.l]. 
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61. Examination of annual reports: (a) 
Continuation of the examination of 
the report on the administration of 
Ruanda-Urundi for the year 1947 

The PRESIDENT reminded the Council that, 
after the examination of annual reports had been 
completed, it had to. draft the terms of reference 
of the visiting Mission to the Trust Territories. 

Mr. SAYRE (United States of America) 
thanked the Secretariat for having prepared a 
classification of questions and answers. He hoped 
that the drafting committee to be appointed after 
the general discussion on the report on Ruanda
U rundi would merely present a concise record of 
the Council's main observations on the crucial 
problems in that Territory. For his part he 
wished to make two general comments.' He 
expressed the wish that, in the future, reports 
on the administration of Ruanda-Urundi would 
be presented in the form of answers to the 
Council's questionnaire. He also hoped that in its 
future reports the Administering Authority 
would include statistics, particularly concerning 
financial arrangements, covering the entire 
period, that is the calendar year for which the 
report was submitted. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) remarked that a 
misunderstanding had arisen in that connexion. 
Mr. Simon had not meant to say that the figures 
did not cover the calendar year, but merely that 
the yearly accounts were not closed until 31 
October of the following year. For that reason, 
it was impossible to give complete figures before 
that date. 

Mr. SAYRE (United States of America) hoped 
that the question would be settled in the most 
satisfactory way possible. 

With regard to political conditions in Ruanda
Urundi, he thought in the first place that the 
present system of Chieftains' Councils and 
Regional Councils did not offer sufficient oppor
tunity for the development of a sense of political 
responsibility among the indigenous inhabitants. 
Secondly, it would be desirable for the Admini
stering Authority to take measures to promote 
the political advancement of the indigenous 
inhabitants and their progressive development 
toward self-government. It might consider three 
different procedures to that end: first, direct 
participation by the indigenous population in the 
administration of the Territory and in the 
Council of the Vice Governor-General; secondly, 
more extensive training of indigenous inhabitants 
for administrative posts; and lastly, extending the 
curriculum and increasing the number of indig
enous inhabitants trained in schools for chiefs 
and sub-chiefs. 

As regards educational advancement, members 
of the Council were primarily concerned with 
three questions: the degree to which the Govern
ment of Ruanda-Urundi supervised the teaching 
in missionary schools, the· budgetary appropria
tions allocated to education, and the need for 
increasing the number of schools· in order to 
combat illiteracy and promote self-government. 

61. Examen des rapports annuels: a) suite 
de l'examen du rapport sur l'admi
nistration du Ruanda-Urundi pour 
l'annee 1947 

Le PRESIDENT rappelle au Conseil qu'aussitot 
l'examen des rapports annuels termine il devra 
proceder a la redaction du mandat de la Mission 
de visite dans les Territoires sous tutelle. 

M. SAYRE (Etats-Unis d'Amerique) remercie 
le Secretariat pour la classification des questions 
et des reponses qu'il a preparee. II espere que 
le comite de redaction, qui sera nomme apres la 
discussion generale du rapport sur le Ruanda
Urundi, se bornera a presenter sous une forme 
succincte les observations essentielles concernant 
les grands problemes qui se posent au sein de ce 
Territoire. 11 desire, pour sa part, presenter deux 
observations generales. 11 souhaite qu'a l'avenir 
le rapport sur !'administration du Ruanda
Urundi puisse etre presente sous Ia forme de re
ponses au Questionnaire du Conseil. II espere, 
d'autre part, que l'Autorite chargee de !'adminis
tration pourra faire figurer dans les prochains 
rapports, en particulier pour les questions budge
taires, les chiffres qui se rapportent a la periode 
entiere couverte par le rapport, soit l'annee civile. 

M. R YCKMANS (Belgique) fait observer qu'il 
existe un malentendu a ce sujet. M. Simon n'a 
pas voulu dire que les chiffres ne correspondaient 
pas a l'annee civile, mais seulement que les 
comptes de l'annee ne sont clos que le 31 octobre 
de l'annee suivante. II est done impossible de 
donner des comptes complets avant cette date. 

M. SAYRE (Etats-Unis d'Amerique) exprime 
l'espoir que cette question sera reglee d'une 
maniere aussi satisfaisante que possible. 

En ce qui concerne les conditions politiques 
au Ruanda-Urundi, il estime en premier lieu que 
le systeme actuel de Conseils de chefs et de 
Conseils regionaux ne permet pas de developper 
suffisamment le sens de Ia responsabilite politique 
parmi les indigenes. En second lieu, ii serait sou
haitable que l'Autorite chargee de !'administra
tion envisage de prendre des mesures propres a 
favoriser le progres politique des indigenes et a 
les conduire vers l'autonomie. A cet effet, elle 
pourrait envisager trois possibilites: d'une part 
Ia participation directe de la population indigene 
a !'administration du Territoire et au Conseil du 
Vice-Gouverneur general; d' autre part le de
veloppement de la formation des indigenes en 
vue de leur participation a !'administration; et 
enfin !'extension des programmes et !'augmenta
tion du nombre des indigenes formes dans les 
ecoles de chefs et de sous-chefs. 

Pour le developpement de !'instruction, trois 
questions interessent essentiellement les membres 
du Conseil: la mesure dans laquelle le Gou
vernement du Ruanda-Urundi surveille l'en
seignement donne par les ecoles de missionnaires; 
les credits affectes a l'enseignement; et la neces
site d'augmenter le nombre des ecoles pour 
combattre l'analphabetisme et favoriser le gou-
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:\Ir. Sayre suggested that the Council, in its 
report to the General Assembly, should note that 
the_ Administering Authority relied almost 
entirely on missionary schools to provide instruc
~on in the territory. While reaffirming the prin
ciple of freedom of religious teaching, the 
Council might state that the Administering 
Authority should assume responsibility for 
making elementary education available to all 
children of school age throughout the Territory 
and for adopting standards of education applic
able to all schools. Secondly, the Council might 
note with satisfaction that the Administering 
Authority intended to allocate an increasingly 
large proportion of the budget for education. 
Thirdly, the Council might recommend that the 
Administering Authority should consider the 
establishment of public schools so that elementary 
education would be available to everyone. 

::\fr. 'VoonBRIDGE (Costa Rica) supported the 
United States representative's statement concern
ing political advancement. Measures had to be 
taken in order to promote participation of the 
indigenous inhabitants in the administration of 
the Territory. In connexion with economic devel- · 
opment, it might be asked whether, instead of 
repaying the public debt, it would not have been. 
more advisable to allot part of the available 
capital to the development of agriculture and· 
education. In the field of education, the number 
of teachers should be increased; the same remark 
applied to the number of doctors. 

The PRESIDENT, speaking as the representa- • 
tive of China, stated that he had appreciated the · 
clarity of the report. The Chinese delegation had 
taken note of the fact that, despite its administra
tive union with the Belgian Congo, the Territory 
of Ruanda-Urundi retained a separate juridical 
personality. He hoped that it was the intention 
of the Belgian Government to maintain that dis
tinction. 

The Chinese delegation also noted that, at 
present, the Government of Ruanda-Urundi was 
operating as it were on two administrativ_e levels. 
While it appreciated the Administering Author
ity's efforts to preserve the traditional political 
system, the Chinese delegation wondered whether 
the mass of the people were in favour of the exist
ing indigenous administration, in view of the 
fact that the two chiefs and the sub-chiefs 
belonged to the Batutsi race, which represented 
only one-tenth of the population. It would 
perhaps be desirable to disc?urage the continua
tion of a system under which the masses were 
dominated by a minority. 

As regards the European administration, it did 
not at present include the participation of any • 
indigenous inhabitants. Two pro?le~s arose fro_m 
that situation. In the first place, It might be desir
able to establish gradually a form of govern
ment in which both the European and the indig
enous inhabitants would be represented and 
the latter would assume the principal functions. 

vernement autonome. M. Sayre propose que le 
Conseil, dans son rapport a l'Assemblee generale, 
constate que l'Autorite chargee de l'administra
tion confie l'enseignement dans le territoire 
presque entierement aux ecoles des missionnaires. 
Tout en reaffirmant le principe de la Iiberte de 
l'enseignement religieux, le Conseil pourrait 
indiquer que l'Autorite chargee de !'administra
tion dev~ait se charger, dans tout le Territoire, de 
mettre l'enseignement primaire a la portee de 
tous les enfants d'age scolaire et d'adopter un 
programme d'enseignement applicable dans 
toutes les ecoles. En deuxieme lieu, le Conseil 
pourrait prendre note avec satisfaction du fait 
que l'Autorite chargee de !'administration a !'in
tention d'affecter une part toujours plus grande 
du budget a l'enseignement. En troisieme lieu, 
le Conseil pourrait recommander que 1' Autorite 
chargee de !'administration etudie la creation 
d'ecoles publiques afin de permettre que l'en
;seignement primaire soit etendu a taus. 

M. WooDBRIDGE (Costa-Rica) appuie Ia de
claration du representant des Etats-Unis d'Ame
rique en ce qui concerne le progres politique. 
Des mesures doivent etre prises pour favoriser 
la participation des indigenes a I' administration 
du Territoire. Pour le developpement econo
mique, on peut se demander si, plutot que de 
rembourser Ia dette publique, il n'eut pas mieux 
valu consacrer une partie des fonds au developpe
ment de !'agriculture et a l'enseignement. En ce 
qui concerne l'enseignement, le nombre des ins
tituteurs devrait etre augmente. La meme 
remarque vaudrait egalement pour le nombre 
des docteurs. 

Le PRESIDENT, parlant en qualite de repre
sentant de Ia Chine, declare qu'il a apprecie Ia 
clarte du rapport. La delegation chinoise a pris 
note du fait que, malgre son union administrative 
avec le Congo beige, le Territoire du Ruanda
Urundi conservait une personnalite juridique 
distincte. II espere qu'il est dans !'intention 
du Gouvernement beige de maintenir cette 
separation. 

La delegation chinoise constate egalement 
qu'actuellement le systeme de gouvernement du 
Ruanda-Urundi consiste en fait en une adminis
tration a deux echelons. Tout en approuvant 
!'effort de l'Autorite chargee de !'administration 
de conserver le systeme politique traditionnel, !a 
delegation chinoise se demande si le regime in
digene existant est approuve par Ia masse du 
peuple, etant donne que les deux chefs et les 
sous-chefs appartiennent a Ia race des Batutsi 
qui representent seulement le dixieme de Ia popu
lation. II est peut-etre souhaitable de ne pas 
permettre Ia prolongation d'un systeme consa
crant Ia domination des masses par une minorite. 

En ce qui concerne !'administration euro
peenne, elle ne comprend actuellement la partici
pation d'aucun indigene. Cette situation souleve 
deux problemes. En premier lieu, il serait peut
etre souhaitable d'etablir graduellement une 
forme de gouvernement dans laquelle seraient 
representes les Europeens et les indigen.es, et oil 
ceux-ci assumeraient les fonctions les plus im-
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Secondly, indigenous inhabitants of the Bahutu 
race should be granted representation in the 
indigenous administration. · 

As regards education, the Chinese delegation 
noted that the number of pupils was quite satis
factory, but that only two Government schools 
existed and that they were directed by Catholic 
missions. The Administering Authority should 
allocate a larger proportion of the budget to the 
establishment of as extensive an educational 
system as was possible. The Chinese delegation 
took note of the increase in the number of pupils 
in primary schools, but regretted that there were 
only two secondary schools with a total 
number of seven hundred . pupils. The 
Chinese delegation supported the recommen
dation suggested by the representative of the 
Unitd States of America for the promotion and 
development of the educational system. 

Mr. CARPIO (Philippines) said that, in his 
opinion, education was the most fundamental 
problem in a still under-developed country. 
According to the report, almost the entire system 
of education was in the hands of private schools 
set up by various missions. The fact was incon
sistent with the obligations set forth in article 12 
of the Trusteeship Agreement for Ruanda
Urundi.1 There was only one Government 
primary school in the Territory of Ruanda
Urundi. In 1944, there had been 3,896 pupils in 
the central schools, both government and 
private, and in 194 7 the number had risen to 
8,240, or one-fifth of one per cent of the popula
tion. Considering that Ruanda-Urundi had been 
under mandate since 1920, the question arose 
why such a deplorable situation existed in the 
field of education~ The reason was to be found 
in the fact that only six per cent of the budget 
had been allocated to education, while the public 
debt had been reduced from 70 million francs 
to 20 million francs. Was it necessary to reduce 
the public debt so quickly, leaving only six per 
cent of the budget for educational purposes? 
Moreover, it was surprising that so far not a 
single student from Ruanda-Urundi had been 
sent to Belgium to study at a Belgian university 
- a method which had proved highly profitable 
in the relations between the United States and 
the Philippines. 

Mr. Carpio was not making those remarks in 
a spirit of criticism but because his country, as 
a former colonial territory, felt that it had a 
particular responsibility for the improvement of 
living conditions in Non-Self-Governing Terri
tories. The situation was not, of course, exactly 
similar to that in Ruanda-Urundi. But the 
Administering Authority seemed to be discourag
ing all higher education. No scheme existed to 
promote it and the Administration did not wish 
to undertake any measures so long as the 
resources of the Territory had not increased 
sufficiently to permit the allocation of supplemen
tary funds for educational purposes. This vicious 
circle could only be broken by a decison to appro-

' See Official Records of the second part of the first 
session of the General Assembly, Supplement No. 5, Text 
of Agreements for Trust Territories, page 18. 

portantes. En second lieu, il faudrait permettre 
laux indigenes de race Bahutu d'etre representes 
dans I' administration indigene. 

En ce qui concerne !'education, la delegation 
chinoise constate que le chiffre des cleves est 
assez satisfaisant mais qu'il n'existe que deux 
ecoles gouvernementales qui sont entre les mains 
des missions catholiques. L' Autorite chargee de 
!'administration devrait consacrer une part plus 
importante du budget a l'etablissement d'un 
systeme d'enseignement aussi etendu que pos
sible. La delegation chinoise prend note de 
!'augmentation du nombre des cleves dans les 
eccles primaires mais regrette qu'il n'existe que 
deux ecoles secondaires totalisant sept cents 
cleves. La delegation chinoise appuie la recom
mandation proposee par le representant des Etats
Unis d'Amerique, tendant a favoriser et a 
developper le systeme d'enseignement. 

M. CARPIO (Philippines) declare qu'a son 
avis la question fondamentale dans un pays . 
encore peu developpe est celle de !'education. 
D'apres le rapport, presque toutle systeme d'en
seignement repose sur les ecoles privees cn~ees 
par les diverses missions. Or, ce fait n'est pas 
conforme aux obligations qui decoulent de 
!'article 12 de 1' Accord de tutelle pour le Ruanda
Urundi1. II n'y a dans le Territoire du Ruanda
Urundi qu'une seule ecole primaire gouverne
mentale. En 1944, il y avait 3.896 cleves dans les 
ecoles centrales, qui ne sont pas seulement 
gouvernementales mais aussi privees, et en 1947, 
8.240 cleves, soit un cinquieme d'un pour 100 
de la population. Si I' on considere que le Ruanda
Urundi est sous mandat depuis 1920, on peut 
se demander les raisons de cette situation de
plorable en matiere d'enseignement. La raison 
en est dans le fait que seulement 6 pour 100 du 
budget a ete affecte a l'enseignement, alors que 
la dette publique a etc reduite de 70 millions de 
francs a 20 millions de francs. Etait-il necessaire 
de reduire si rapidement la dette publique et de 
ne laisser que 6 pour 100 du budget pour 
l'enseignement? D'autre part, il parait surprenant 
que jusqu'a present aucun etudiant du Ruanda
Urundi n'ait ete envoye en Belgique dans des 
universites belges, methode qui se revela si pro
fitable dans les rapports entre les Etats-Unis 
d'Amerique et les Philippines. 

M. Carpio ne presente pas ces observations 
dans un esprit de critique mais parce que son 
pays, en tant qu'ancien territoire colonial, estime 
avoir une responsabilite particuliere dans l'am~
lioration des conditions d'existence dans les Tern
toires non autonomes. Certes, la situation ne 
peut etre exactement sembla~le a~ , Ruand~
Urundi. Mais il semble que I Autonte chargee 
de !'administration decourage tout enseignement 
superieur. II n'existe a cet effet aucun plan et 
!'administration ne veut rien entreprendre avant 
que les ressources du Te;ritoire .n'aient ~ss~z 
augmente pour permettre 1 affectatiOn de credits 
supplementaires a l'enseignement. Ce c~~cle 
vicieux ne pourrait etre brise que par la deCISIOn 

'Voir les Documents officiels de la seconde partie de la 
premiere session de l'Assemblee generale, Supplement No 5, 
Texte des Accords pour les Territoires sous tutelle, page 18. 
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priate a larger percentage of the budget for 
education. 

Mr. NoRIEGA (Mexico) recognized the diffi
culty of the situation with which Belgium was 
faced as a result of the war. The two important 
questions arising from the report on Ruanda
Urundi were what the Administering Authority 
had done to promote the political advancement 
of the indigenous population and what it had 
done to further that advancement by means of 
developing education. He suggested that the 
Council should ask the Administering Authority 
to draw up a full educational programme, 
including the erection of schools and the estab
lishment of teachers' training colleges for the 
indigenous inhabitants. At the present time there 
was only one such college, founded by the 
Protestant missions. It would be necessary to 
draw up a plan providing for the training of five 
to six hundred indigenous teachers within six 
years. A programme providing for the publica
tion of textbooks adapted to the needs of the 
country should also be launched. That . pro
gramme would be closely linked with the political 
advancement of the inhabitants of the Territory, 
for it was the indispensable basis of that advance
ment. 

Mr. REm (New Zealand) expressed his thanks 
to the Administering Authority and to Mr. Simon 
for their excellent report and · the additional 
information given by the latter. Although 
Ruanda-Urundi was one of the most primitive 
regions of Africa, a fact which had to be taken 
into account in examining the report, he was 
dismayed to find that the indigenous inhabitants 
hardly participated in any form of government, 

· from the tribal administration carried out by 
chiefs and sub-chiefs to the Vice Governor
General's Council. He recognized that any pro
gress in that field had to be preceded by the 
extension of education. But it was well to retain 
a sense of proportion. It was impossible to com
pare the situation in Ruanda-Urundi to that in 
the Philippines; prior to fifty years of American 
rule, it had been under Spanish domination for 
three hundred years. Moreover, the figure of six 
per cent represented only part of the funds ex
pended for educational purposes, the rest having 
been expended under other headings. Lastly the 
Territory had to rely on its own resources, and 
appropriations for education would have to be 
increased at the expense of other sections of the 
budget, which could not be arbitrarily reduced. 
In making a recommendation on the develop
ment of education in the Territory, the Council 
should not lose sight of the importance of quest
tions of hygiene, economic development and 
transport, which influenced the potential exten
sion of education in many respects. 

:Mr. WooDBRIDGE (Costa Rica) stated that 
the delegation of Costa Rica hoped that the 
Trusteeship Agreement for Ruanda-Urundi 
would shortly be ratified by the Belgian Parlia
ment. With regard to political advancement, it 
noted that no steps had yet been taken to promote 

d'affecter a renseignemcnt une proportion plus 
importante du budget. 

M. NoRIEGA ( Mexique) reconnait la difficulte 
de la situation devant laquelle s'est trouvee la 
Belgique en raison de la guerre. Les deux ques
tions importantes soulevees par le rapport sur 
le Ruanda-Urundi sont de savoir ce que !'Auto
rite chargee de !'administration a fait pour £avo
riser le progres par le developpement de l'en
seignement. II propose que le Conseil demande a 
l'Autorite chargee de !'administration de preparer 
un programme complet d'enseignement, com
prenant la construction d'ecoles et la creation 
d'ecoles normales pour les indigenes. II n'existe 
actuellement qu'une ecole normale fondee par 
les missions protestantes. II serait necessaire de 
prevoir un plan permettant de former, en six 
ans, cinq a six cents instituteurs indigenes. Un 
programme de publication de livres d'ecole 
adapte aux besoins du pays devrait aussi etre 
mis sur pied. Ce programme serait en relation 
tres directe avec le progres politique des habitants 
du Territoire, car il en est la base indispensable. 

M. REID (Nouvelle-Zelande) exprime sa re
connaissance a l' Autorite chargee de !'adminis
tration et a M. Simon pour !'excellent rapport 
qu'ils ont fourni et pour les eclaircissements que 
ce dernier a apportes. Bien que le Ruanda-Urundi 
soit l'une des regions les plus primitives d' Afrique 
et que ce fait doive etre pris en consideration 
dans l'examen du rapport, il a ete de~u de 
constater que, du gouvernement des tribus par 
leurs chefs et sous-chefs jusqu'au Conseil du 
Vice-Gouverneur general, les indigenes partici
pent tres peu au gouvernement. II reconnait que 
tout progres dans ce domaine doit etre precede 
par Ie developpement de l'enseignement. Mais 
il faut a ce sujet demeurer dans les limites de la 
realite. II est impossible de comparer la situation 
dans le RuancJa-Urundi avec celle qui existait 
aux Philippines ou, avant cinquante annees de 
domination americaine, il y avait eu trois cents 
annees de domination espagnole. D'autre part, 
le chiffre de 6 pour 100 ne represente qu'une 
partie de l'argent depense pour l'enseignement, le 
reste etant depense sous d'autres chapitres. Enfin, 
le Territoire depend de ses propres ressources et 
!'augmentation des credits affectees a l'enseigne
ment s'effectuerait aux depens des autres chapi
tres du budget. Ceux-ci ne peuvent pas etre 
arbitrairement reduits. Si le Conseil desire 
formuler une recommandation sur le developpe
ment de l'enseignement dans le Territoire, il 
ne doit pas perdre de vue !'importance des ques
tions d'hygiene, de developpement economique 
et de transport qui conditionnent a bien des 
egards la possibilite de developper l'enseignement. 

M. WooDBRIDGE (Costa-Rica) declare que la 
delegation de Costa-Rica souhaite que !'Accord 
de tutelle pour le Ruanda-Urundi soit prochaine
ment ratifie par le Parlement beige. En ce qui 
concerne le progres politique, elle constate qu'au
cune mesure n'a encore ete prise pour conduire 
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the progressive development of the Territory 
towards self-government. The indigenous inhabi
tants were represented by Europeans on the Vice 
Governor-General's Council. No electoral 
system was in existence, and measures had yet 
to be taken in that respect. 

As regards economic development, it would 
have been preferable if part of the funds used to 
repay the public debt had been used to promote 
the development of agriculture, the national 
economy and education. It had been suggested 
that the question of combating periodical famines 
should bear special investigation by the visiting 
Mission to the Territory. Land policy as applied 
to land owned by European colonists should be 
dealt with in the next report, in view of the over
population and scarcity of land in the Territory. 

In the field of social advancement, the 
Administering Authority should devote some 
attention to questions of social rehabilitation of 
prisoners, payment for forced labour and aboli
tion of forced labour for non-payment of taxes. 
The special representative had also pointed out 
that the number of doctors was inadequate. 

In the field of education, the year 194 7 had 
shown an increase in the number of pupils, while 
the number of teachers had remained unchanged. 
Measures should be taken in that connexion and 
they should be set forth in the next report. Lastly, 
no opportunity for higher education outside the 
Territory was given to the indigenous popula
tion. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) thanked the 
members of the Council for the objectivity and 
moderation of their criticisms, which the 
Administration would take into account. He 
wished to make clear that the reason why the 
public debt had been reduced during the war was 
that it had been impossible to spend the money 
for any other purposes. The staff which would 
have to be engaged had been called up and the 
necessary materials had not been available. 
Therefore the only course open was to reorgan
ize the country's finances. 

With regard to the privileged position of the 
Batutsi, the Council would be well-advised to 
await the conclusions of the visiting Mission 
before pronouncing judgment. The Administra
tion had tried to counteract the supremacy of 
the Batutsi tribe, but had been forced to 
acknowledge that the Bahutu chiefs were less 
able and enjoyed less authority among the popu
lation. 

The Administration's educational policy 
might be debatable, but it was at any rate a 
reasonable one. The point was not whether the 
schools were official or private but whether the 
teaching was good or bad. In a poor country, 
the best policy was to ensure the collaboration 
of those whose primary aim was to spread the 
Gospel but who had always believed that educa
tion went hand-in-hand with Christianization. 
School attendance figures represented 10 per 
cent of the population, a good proportion 

ce Territoire a !'autonomic. Les indigenes sont 
representes au Conseil du Vice-Gouverneur ge
neral par des Europeens. Le systeme electoral 
n'existe pas, et des mesures devraient etre prises 
dans ce sens. 

Pour le developpement cconomique, il semble 
iju'il aurait ete preferable d'employer une partie 
des fonds consacres au remboursement de la 
dette publique au developpement de !'agriculture, 
de l'economie et de l'enseignement. II est suggere 
que la question de la lutte contre les famines 
~periodiques fasse !'objet d'une etude particuliere 
de la Mission de visite dans le Territoire. La 
question du regime des terres possedees par les 
colons europeens devrait etre traitee dans le 
prochain rapport en raison de la surpopulation 
du territoire et de son exiguite. 

Dans le domaine -du progres social, l' Autorite 
1 chargee de !'administration devrait veiller aux 

I 
questions de la readaptation sociale des prison
niers, de la remuneration du travail force et de la 

1 suppression du travail force pour refus de payer 
les impots. II a ete egalement indique par le 
representant special que le nombre des medecins 
etait insuffisant. 

Dans le domaine de l'enseignement, l'annee 
194 7 a montre une augmentation du nombre des 
cleves alors que le nombre des instituteurs n'a 
pas change. Des mesures devraient etre prises a 
ce sujet et mentionnees dans le prochain rapport. 
Enfin, il n'existe aucune possibilite d'enseigne
ment superieur hors du Territoire pour les 
indigenes. 

M. RYCKMANS (Belgique) remercie les mem
bres du Conseil de l'objectivitc et de la modera
tion de leurs critiques, dont !'administration 
tiendra compte. II desire preciser que, si la dette 
publique a ete reduite pendant la guerre, c'est 
parce qu'il n'etait pas possible de depenser 
!'argent autrement. Le personnel qu'il eut fallu 
engager etait mobilise, le materiel nccessaire 
n'etait pas disponible. II est done apparu que la 
seule possibilitc etait d'assainir la situation finan
ciere du pays. 

En ce qui concerne la situation privilegice des 
Batutsi, il serait souhaitable que le Conseil attende 
pour se prononcer de connaitre les conclusions 
de la Mission· de visite dans le Territoire. L'ad
ministration a essayc de Iutter contre la supre
matie des Batutsi mais a du reconnaltre que 
les chefs Bahutu etaient moins capables et avaient 
moins d'autorite parmi la population. 

La politique de !'administration en matiere 
d'enseignement peut etre discutee mais elle est 
a tout le moins sensee. La question n'est pas de 
savoir si les ccoles sont officielles ou privces mais 
si l'enseignement donne est bon ou mauvais. Dans 
un pays pauvre, le meilleur systeme consiste a 
obtenir Ia collaboration de gens dont l'evange
lisation est le but principal, mais qui ont toujours 
considerc que l'enseignement allait de pair avec 
l'evangelisation. Le chiffre de la frequentation 
scolaire reprcsente 10 pour 100 de la popula-
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compared with other African territories. Com
parisons between the Philippines and Ruanda
U rundi were not valid for the reasons set forth 
by the representative of New Zealand. Ruanda
U rundi was first penetrated by Europeans in 
1894. Comparisons had to be drawn in relation 
to conditions prevailing in the Territory at the 
time of the Belgian Administration's arrival. The 
number of pupils had been 25,000 in 1923; in 
194 7 it had risen to 249,000. In 1923, there 
were 24 7,000 medical consultations; in 194 7, 
there were 6,857,000. Furthermore, one might 
ask where the money for increasing allocations 
for educational purposes should come from. In 
the 1921 budget, revenue had amounted to 
3,500,000 francs, and in 194 7 to 163,000,000 
francs. Expenditure had amounted to 2,897,000 
francs in 1921, and to 178,000,000 francs in 
194 7. The primary need was therefore to develop 
the resources of the Territory. Export figures for 
1921 had been estimated at 1,500,000 francs, 
while in 1947 they had amounted to 647,000,000 
francs. Imports had been estimated at 2,000,000 
francs in 1921 ; in 194 7 they had amounted to 
624,000,000 francs. The point of departure had 
to be kept in mind before any judgment was 
made. 

Mr. TsARAPKIN (Union of Soviet Socialist 
Republics) asked that the discussion of the 
Ruanda-Urundi Territory report should be 
carried over until the next meeting, when he 
wished to make his comments on it. 

The PRESIDENT did not think that was feasible. 
The Council had not only to draft the report 
to the General Assembly, but also to fix the 
terms of reference of the visiting Mission to 
Ruanda-Urundi and Tanganyika. 

The report on Ruanda-Urundi had already 
been discussed at great length and, should the 
discussion be prolonged, the Council would be 
unable to get through its agenda. 

The President therefore asked the represen
tative of the USSR to make his comments 
straightaway. 

Mr. TsARAPKIN (Union of Soviet Sociaiist 
Republics) repeated that he could not speak 
immediately on the subject; strictly speaking 
there had been no general discussion on the 
Ruanda-Urundi question but merely an 
exchange of questions and answers. It did not 
seem advisable to close the discussion on the 
report after only two hours, inasmuch as some 
members would not be in a position to make their 
commentsbefore the next meeting. 

The PRESIDENT made it clear that he did not 
wish to close the discussion immediately. 
However, he felt that members of the Council 
had had ample time to study the report. If the 
USSR representative was not ready to comment 
on it, he would be free to present his views to the 
Drafting Committee preparing the Council's 
report. Thus the USSR representative would be 
able to state his opinion, which the Committee 

tion, chiffre favorable par rapport au reste des 
territoires africains. La comparaison entre les 
Philippines et le Territoire du Ruanda-Urundi 
n'est pas valable pour les raisons indiquees par 
le representant de la Nouvelle-Zelande. Le 
Ruanda-Urundi fut penetre pour la premiere fois 
par des Europeens en 1894. La comparaison doit 
s'etablir par rapport a ce qu'etait ce Territoire a 
l'arrivee du Gouvernement beige. En 1923, il y 
avait 25.000 cleves; en 1947, il y en avait 
249.000. En 1923, le nombre des consultations 
medicales s'elevait a 247.000 et, en 1947, a 
6.857.000. D'autre part, l'on peut se demander 
ou doit etre pris !'argent pour augmenter les 
credits affectes a l'enseignement. Dans le budget 
de 1921, les recettes etaient de 3.500.000 francs; 
en 1947, de 163.000.000 de francs. En 1921, 
les depenses etaient de 2.897.000 francs; en 1947, 
de 178.000.000 de francs. La premiere necessite 
est done de developper les ressources du Terri
toire. Or, en 1921, les exportations etaient 
estimees a 1.500.000 francs; en 1947, elles etaient 
de 647.000.000 de francs. En 1921, les importa
tions etaient estimees a 2.000.000 de francs; 
en 1947, elles etaient de 624.000.000 de francs. 
Pour formuler un jugement il importe done de 
se souvenir du point de depart. 

M. TsARAPKINE (Union des Republiques 
socialistes sovietiques) demande que la discus
sion du rapport sur le Territoire du Ruanda
Urundi soit poursuivie jusqu'a la seance suivante, 
moment ou il desire commenter ce rapport. 

Le PRESIDENT ne pense pas que cela soit 
possible. Le Conseil doit, en effet, non seulement 
rediger le rapport a soumettre a I' Assemblee 
generale, mais definir d'autre part le mandat de 
la Mission qui visitera le Ruanda-Urundi et le 
Tanganyika. 

Le rapport sur le Ruanda-Urundi a fait deja 
!'objet d'une longue discussion et, si elle se pro
lange, le Conseil sera dans l'impossibilite d'en 
terminer avec son ordre du jour. 

Le President demande done au representant 
de l'URSS de presenter ses commentaires 
immediatement. 

M. TsARAPKINE (Union des Republiques 
socialistes sovietiques) repete qu'il ne lui est pas 
possible de prendre maintenant la parole a 
ce sujet. En effet, il n'y a pas eu encore, a 
proprement parler, de debat general sur la ques
tion du Ruanda-Urundi, mais un simple echange 
de questions et de reponses. II ne semble pas 
opportun de clare Ia discussion de ce rapport 
apres deux heures seulement de debat, etant 
'donne que certains membres ne pourront prendre 
la parole avant la prochaine seance. 

Le PRESIDENT precise qu'il n'a pas !'intention 
de clore la discussion immediatement, mais il 
semble que les membres du Conseil ont eu ample 
loisir d'etudier ce rapport. Si le representant de 
l'URSS n'est pas pret a se prononcer a ce sujet, 
illui sera loisible de presenter ses vues au Comite 
de redaction charge de rediger le rapport du 
Conseil. Ainsi, le representant de l'URSS aurait 
!'occasion d'exprimer son opinion, opinion dont 
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would take into consideration in drafting the 
report. Furthermore, the report would be 
discussed by the Council before being submitted 
to the General Assembly. 

Mr. TsARAPKIN (Union of Soviet Socialist 
Re~ublics) asked to be given the same oppor
tunity as other members to express the opinion 
of the USSR delegation on the Ruanda-Urundi 
report in a plenary session of the Council and 
not merely before the Drafting Committee. 

He made it clear that he wished to express not 
his personal opinion, but that of his Govern
ment. 

The PRESIDENT pointed out that it was difficult 
to interrupt the work of the Council at that 
point because the resulting delay would interfere 
with the work of the Drafting Committee. That 
was why he had suggested that the USSR repre
sentative should present his views to the Draft
ing Committee. 

According to rule 56 of the rules of procedure, 
the USSR representative could ask for a post
ponement of the discussion and such a request 
would have to be put to a vote. 

Mr. TsARAPKIN (Union of Soviet Socialist 
Republics) thought it was possible to postpone 
discussion of the report until the next meeting 
so as to give the USSR delegation the oppor
tunity of expressing its views. Meanwhile the 
Council could proceed to the next item on the 
agenda. 

If that procedure was not adopted, the Draft
ing Committee might have to meet again, after 
hearing the USSR declaration, to amend the 
text of its draft; he felt, therefore, that it would 
be simpler to allow him to speak at the next 
meeting. 

Mr. FoRSYTH (Australia) thought it was not 
desirable to prevent a representative from stating 
the views of his Government and he could not 
associate himself with any decision to that effect. 
He supported the proposal to postpone the 
discussion until the next meeting. 

He felt that it would be inadvisable to 
establish the precedent involved in the President's 
suggestion. The views of the various Govern
ments :should be presented in plenary meetings 
of the Council. Furthermore, he felt that no 
member should be given the privilege of address
ing himself directly to the Drafting Committee. 

The PRESIDENT explained that, in his view, 
the procedure he had suggested would have given 
the USSR representative two opportunities of 
expressing his views: first, before the Drafting 
Committee and then, before the Council as a 
whole when it discussed the draft report. How
ever, he was not opposed to the procedure 
suggested by the USSR representative, provided 
the Council agreed. 

le Comite pourrait tenir compte dans la redac
tion du rapport. II rappelle d'autre part que ce 
rapport fera l'objet d'un debat au sein du 
Conseil avant d'etre soumis a l'Assemblee 
general e. 

M. TsARAPKINE (Union des Republiques 
socialistes sovietiques) demande que lui soit 
donnee, comme aux autres membres du Conseil, 
!'occasion d'exprimer !'opinion de la delegation 
de l'URSS sur le rapport relatif au Ruanda
Urundi, c'est-a-dire devant Ie Conseil en seance 
pleniere et non pas seulement devant le Comite 
de redaction. 

II precise qu'il ne s'agit pas seulement de son 
opinion personnelle, mais de celle de son 
Gouvernement. 

Le PRESIDENT fait observer qu'il est difficile 
d'interrompre a ce Stade les travaux du Conseil, 
etant donne que ce delai contrarierait les travaux 
du Comite de redaction. C'est pourquoi il pro
posait au representant de l'URSS de presenter 
ses vues au Comite de redaction. 

Le President fait observer que, selon !'article 
56 du reglement interieur, le representant de 
l'URSS peut demander le renvoi de la discussion. 
Cette motion doit faire l'objet d'un vote. 

M. TsARAPKINE (Union des Republiques 
socialistes sovietiques) estime qu'il est possible de 
renvoyer la discussion du rapport a la prochaine 
seance, afin de donner a la delegation de l'URSS 
!'occasion de se prononcer sur le rapport. Le 
Conseil pourra entre temps passer au point 
suivant de l'ordre du jour. 

Si cette procedure n' est pas adoptee, il est 
possible qu'a la suite de la declaration de l'URSS 
le Comite de redaction soit oblige de se reunir a 
nouveau afin d'amender le texte de son projet; 
c'est pourquoi il estime qu'il serait plus simple 
de lui accorder le droit de parler a la prochaine 
seance. 

M. FoRSYTH (Australie) estime qu'il n'est pas 
desirable d'empecher un representant d'exposer 
les vues de son Gouvernement et il ne pourrait 
s'associer a une decision qui aurait cet effet. 
II se rallie a la proposition de renvoyer la suite 
de la discussion a la prochaine seance. 

II estime qu'il ne serait .pas bon d'et~blir le 
precedent que constituera1t la suggestiOn du 
President. Les vues des differents Gouvernements 
doivent etre presentees au Conseil en seance 
pleniere. II estime, d'autre part, qu'il ne co~~i~nt 
pas d'accorder a aucun memb,re le pn~~ege 
special de s'adresser directement a un Com1te de 
redaction. 

Le PRESIDENT explique qu'a son avis la pro
cedure qu'il propose aurait do~ne a~ repr~sentant 
de l'URSS une double occasiOn d expnmer ses 
vues: d'abord devant le Comite de redaction et 
ensuite devant le Conseil en son entier, lors de 
Ia discussion du projet de rapport. II ne s'oppose 
pas cependant a la proced~re prop,osee par le 
representant de l'URSS, a cond1t10n que le 
Conseil l'accepte. 
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Sir Alan BuRNS (United Kingdom) stated 
that in the case of a new question just referred 
to the Council, he would have no objection to 
postponing the discussion. But the matter under 
consideration was a report which had been under 
examination since the beginning of the session 
and on which the USSR representative had the 
opportunity of asking many questions. Everyone 
realized the urgency of preparing a report and 
fixing the terms of reference of the visiting 
Missions. Personally he did not see why the 
discussion could not be closed. The USSR dele
gation -like the other members of the Council 
-had already had an opportunity of expressing 
its views on the subject. 

Mr. GARREAU (France) did not wish to give 
his opinion on the postponement of the discus
sion, but he felt that the decision about to be 
taken would constitute a precedent. When a 
member of the Trusteeship Council considered 
that he could not express his opinion on a subject 
under discussion, he should have the right to 
reserve his statement for another day. 

The PRESIDENT pointed out that he was about 
to authorize the USSR representative to speak 
at the next meeting when objections were raised 
to that procedure. 

He proposed that the Council should imme
diately appoint a drafting committee, on the 
understanding that the USSR representative 
would make his statement at the beginning of 
the next meeting and that no discussion would 
follow that statement. 

Speaking on a point of order, Sir Alan BuRNS 
(United Kingdom) said that if the USSR 
delegation reserved its right to speak at the next 
meeting, he too would insist, as the representa
tive of the United Kingdom, on reserving his 
right to speak afterwards, if he deemed it neces
sary. 

j'vfr. GARREAU (France) wished to reserve for 
his delegation the right to make a statement not 
only at the next meeting but at any subsequent 
meeting, if he deemed it advisable. He drew the 
Council's attention to the precedent which was 
being created; it would have the effect of placing 
the Trusteeship Council at the disposal of each 
member rather than placing the members at the 
disposal of the Council. 

Following upon an exchange of views among 
l\fr. CARPIO (Philippines), Mr. TsARAPKIN 
(Union of Soviet Socialist Republics), Mr. 
REID (New Zealand), Mr. FoRSYTH (Austra
lia), Mr. NoRIEGA (Mexico), and Sir Alan 
BuRNS (United Kingdom), the PRESIDENT put 
to a vote the question of postponing the 
discussion. 

By 6 votes to none, the discussion was post
poned until the next meeting. 

The meeting was suspended at 4.25 p.m. and 
resumed at 5 p.m. . 

Sir Alan BuRNS (Royaume-Uni) declare que, 
s'il s'agissait d'une question nouvellement soumise 
au Conseil, il n'aurait pas d'objections a faire 
au renvoi de la discussion. Mais il s'agit d'un 
rapport qui a ete examine depuis le debut de 
cette session et a propos duquel le representant 
de l'URSS a eu !'occasion de poser un grand 
nombre de questions. Le fait qu'il est urgent de 
preparer le rapport et de fixer le mandat de la 
Mission de visite n'echappe a personne. En ce 
qui le concerne, il ne voit pas pourquoi la dis
cussion ne pourrait etre close; la delegation de 
l'URSS a eu deja !'occasion, comme les autres 
membres du Conseil, de s'exprimer ace sujet. 

M. GARREAU (France) ne veut pas donner 
son opinion sur l'ajournement du debat. Mais il 
considere que la decision qui va etre prise cons
tituera un precedent. Lorsqu'un membre du 
Conseil de tutelle considererait impossible d'ex
primer son opinion sur un su jet en discussion, 
il aurait le droit de reserver son opinion pour 
un autre jour. 

Le PRESIDENT indique qu'il etait sur le point 
d'autoriser le representant de I'URSS a parler a 
la prochaine seance, mais des objections sont 
faites a cette procedure. 

II propose de proceder immediatement a la 
nomination d'un Comite de redaction, etant 
entendu que le representant de l'URSS fera sa 
declaration au debut de la prochaine seance et 
qu'aucune discussion ne suivra cette declaration. 

Sir Alan BuRNS (Royaume-Uni), prenant la 
parole sur un point d'ordre, declare que, si la 
delegation de l'URSS reserve son droit de prendre 
la parole a la prochaine seance, il insiste lui
meme, en sa qmtlite de representant du Royaume
Uni, pour reserver son droit de prendre la parole 
ensuite s'ille juge necessaire. 

M. GARREAU (France) demande a reserver 
pour sa delegation le droit de faire ~me declar~
tion non seulement a la seance smvante, mms 
a t~ute autre seance ulterieure s'il le juge utile. 
II attire !'attention du Conseil sur le precedent 
que l'on est en train de creer et qui semble avoir 
pour effet de placer le Conseil de tutelle a la 
disposition de chacun de ses membres et non pas 
les membres a la disposition du Conseil. 

A la suite d'un echange de vues auquel 
prennent part M. CARPIO (Philippines), M. 
TsARAPKINE (Union des Republiques socialistes 
socialistes sovietiq ues) , M. REm (Nouvelle
Zelande), M. FoRsYTH (Australie), M. NoRIE?A 
(Mexique) et Sir Alan BuRNS (Royaume-Um), 
le PRESIDENT met aux voix l'ajournement de 
la discussion. 

Par 6 voix contre zero, la discussion est 
renvoyee a la seance suivante. 

La seance est suspendue a 16 h. 25 et reprise 
a 17 heures. 
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62. (b) Continuation of the examination 
of the report on the administration 
of Tanganyika for the year 1947 

Mr. SAYRE (United States of America) 
pointed out that the detailed questions and 
answers relating to that question were included 
in the official records covering the discussion of 
the annual report. He merely wished to present 
the observations which his delegation wished to 
submit for the Drafting Committee's considera
tion. 

As regards the territorial organization of East 
Africa, he felt that the Council could be satisfied 
with the assurances given by the Administering 
Authority in the report itself and in the oral com
ments of the special representative, concerning 
both that Authority's determination to maintain 
the present status and the fact that no plan was 
contemplated for the creation of a political union. 
The Trusteeship Council's report could also note 
the guarantees given that no extension of the 
powers of the Central Assembly or of the High 
Commission could be carried out without the 
explicit approval of the Legislative Assembly of 
Tanganyika. The Council was also convinced 
that, as the experiment went on, the Administer
ing Authority would watch the effects of that 
four-year plan on the political, economic, social, 
and educational progress of the indigenous.popu
lation. That consideration should be the criterion 
for assessing the value of the territorial organiza
tion. 

The United States delegation also hoped that 
the Administering Authority would consult the 
Trusteeship Council before changing or extend
ing the present arrangement in any way. The 
Council should note with satisfaction the pro
gramme initiated by the Administering Authority 
for encouraging participation of the indigenous 
inhabitants in the Tribal Councils and in the local 
administration. The Trusteeship Council should 
express its interest in the steps taken to achieve 
the goal of election of indigenous members to 
the Legislative Council. 

As regards the economic development of Tan
ganyika, the most significant progress seemed to 
have been achieved by the elaboration of the East 
Africa Groundnut Scheme. It looked as if that 
plan were capable of bringing tremendous bene
fits to the indigenous population. For the present, 
the Council might simply note that the Admini
stering Authority planned to utilize this scheme 
for the economic, social and educational advance
ment of the indigenous population and that its 
ultimate aim was to entrust the ownership and 
control of the undertaking to the people them
selves. The Council should also ask to be kept 
informed, in future reports, of the progress of 
the plan and of its effect on the social and eco
nomic advancement of the Territory as a whole. 

As regards social advancement, the Council 
could approve the non-discrimination policy 

62. b) Suite de l'examen du rapport sur 
!'administration du Tanganyika pour 
l'anm1e 1947 

M. SAYRE (Etats-Unis d'Amerique) fait ob
server que les questions posees et Ies reponses 
dctaillees fournies au cours de l'examen de ce 
rapport apparaissent dans Ies proces-verbaux 
officiels. II desire seulement presenter les observa
tions que sa delegation entend soumettre a 
l'examen du Comite de redaction. 

En ce qui concerne !'organisation territoriale 
de !'Est africain, il estime que le Conseil peut 
se declarer satisfait des assurances qui lui ont 
ete donnees par l'Autorite chargee de !'adminis
tration, a la fois dans le rapport lui-meme et dans 
les commentaires oraux du representant special, 
sur !'intention determinee de l'Autorite de main
tenir le statut actuel et sur le fait qu'aucun plan 
n'est prevu pour la creation d'une union poli
tique. Le Conseil de tutelle peut egalement noter 
dans son rapport les garanties qui ont ete 
donnees, selon lesquelles aucune extension des 
pouvoirs de l'Assemblee centrale ou de la Com
mission superieure ne peut etre rendue possible 
sans !'approbation expresse de l'Assemblee legis
lative du Tanganyika. Le Conseil est egalement 
persuade qu'a mesure que !'experience se pro
longera, l'Autorite chargee de !'administration 
surveillera les effets que pourra avoir ce plan 
de quatre ans sur le progres politique, econo
mique, social et educationnel des indigenes. Cette 
consideration doit etre le facteur determinant 
de Ia valeur de cette organisation territoriale. 

La delegation des Etats-Unis espere egalement 
que l'Autorite chargee de !'administration con
sultera le Conseil de tutelle avant d'entreprendre 
aucune modification ou extension du present 
arrangement. II convient de noter avec satisfac
tion le programme a borde par l' Autorite pour 
encourager Ia participation des indigenes dans 
!cs Conseils de tribus et !'administration locale. 
Le Conseil devrait exprimer son interet dans les 
mesures prises dans le but d'assurer !'election de 
membres indigenes au Conseil legislatif. 

En ce qui concerne le developpement econ?
mique du Tanganyika, il semble que le progres 
le plus significatif qui ait ete realise consiste ~ans 
l'etablissement du Plan de culture des arach1des 
dans !'Est africain (East African ground nut 
Scheme). Ce Plan apparait capable de contribuer 
dans une tres large mesure a Ia prosperite econ~
mique des indigenes. II semble que le Conse1l 
puisse se contenter a ce Stade de noter que 
l'Autorite chargee de !'administration projette 
d'utiliser ce Plan pour le progres economique, 
social et educationnel des indigenes, et que le but 
final est de confier ulterieurement la propriete et 
Ie controle de l'entreprise au peuple lui-meme. 
Le Conseil doit egalement demander a etre tenu 
au courant, dans les rapports futurs, des progres 
de ce Plan et de ses relations avec le progres 
social et economique du Territoire en entier. 

En ce qui concerne le progres social, il semble 
que le Conseil puisse approuver Ia politique de 
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~nforced by the Administering Authority regard
mg the African, Asiatic and European elements 
of t~e population. The Council might urge that 
special efforts be made to ensure that there be 
no discrimination practised against the indige
nous population of Tanganyika, particularly as 
regards the implementation of labour legislation 
and the provision of hospital and medical services. 

As it appeared from the questions put to Mr. 
Lamb that the problem of education was one of 
those on which the Council might be called 
~pan to give its opinion, the Council might well 
mclude some such statement as follows in its 
report: 

"The Council notes the statement contained 
in the report on Tanganyika for the year 1947 
(page 30) that 'the political advancement of the 
Territory at this stage is mainly a question of edu
cation to enable the indigenous peoples to fit 
themselves for the assumption of greater respon
sibility in local government and in the general 
administration of the Territory.' 

. "The Council shares the view that the progres
Sive development of indigenous peoples must be 
~uilt upon a widespread and vigorous educa
tiOnal programme. In Tanganyika, which has 
a total population of 5,652,500 people, the 
nun:ber of children of school age is of large pro
portiOns. There are perhaps over one million 
children of school age in Tanganyika today. The 
number enrolled in schools other than the bush 
schools, is only 130,645 according to t:he report. 
To prepare Tanganyika for self-government, 
therefore, involves an educational problem of 
great magnitude and difficulty. 

"Since there are at present in Tanganyika only 
a total of 4,176 teachers, the solution of the prob
lem must lie in the training of large numbers of 
additional teachers, the great majority of whom 
will be indigenous. The problem of teacher train
ing therefore becomes of paramount importance. 
The Council notes that under the ten-year plan 
the output of teachers each year would be only 
320. The Council feels that ways and means 
should be found for increasing the funds avail
able for teacher training, the building of schools 
and other educational needs. This manifestly will 
require increased taxes and also doubtless the 
waging of a popular campaign to make clear to 
the indigenous people the need for additional 
revenues for educational purposes. The educa
tional programme in Tanganyika deserves serious 
thought and vigorous action. 

"In addition, the Council might also express 
the hope that the Administering Authority, in 
undertaking its forthcoming census in Tangan
yika, should make a special effort to obtain 
precise statistics regarding the extent of literacy 
and illiteracy and regarding the number of chil-

non-discrimination poursuivie par l'Autorite 
chargee de !'administration en ce qui concerne 
les sections africaine, asiatique et europeenne de 
la population. Le Conseil devrait insister pour 
qu'on s'efforce specialement d'obtenir qu'aucune 
discrimination ne s'exerce a l'encontre des in
digenes du Tanganyika, notamment en ce qui 
concerne la mise en vigueur des lois ouvrieres 
et la mise a la disposition des indigenes des 
services hospitaliers et medicaux. 

Etant donne qu'il appert des questions posees 
a M. Lamb que le probleme de !'instruction est 
l'un de ceux sur lesquels Ie Conseil peut etre 
appele a se prononcer, il semble que le Conseil 
pourrait incorporer dans le rapport une declara
tion de 1' ordre de celle-d: 

"Le Conseil prend note de la declaration 
contenue dans le rapport sur le Tanganyika pour 
l'annee 194 7 (page 30), selon laquelle "le progres 
politique du Territoire a ce Stade est principale
ment une question d'instruction qui puisse per
mettre aux peuplades indigenes d'assumer une 
responsabilite plus grande dans les Conseils de 
tribus et dans !'administration regionale du 
Territoire." 

"Le Conseil est egalement d'avis que l'avance
ment des peuplades indigenes doit etre base sur 
un programme d'education energique et large
ment repandu. Dans le Tanganyika, dont la 
population totale s'eleve a 5.652.500 habitants, 
le nombre des enfants d'age scolaire est conside
rable. Il s'y trouve peut-etre aujourd'hui plus 
d'un million d'enfants d'age scolaire. Selon le 
rapport, le nombre actuel des indigenes inscrits 
dans des €coles autres que les ecoles de brousse 
est seulement de 130.645. La tache qui consiste 
a preparer le Tanganyika a se gouverner lui
meme implique done un probleme scolaire diffi
cile et d'une grande etendue. 

"Etant donne que le Tanganyika ne dispose 
actuellement que d'un total de 4.176 instituteurs, 
la solution du probleme reside dans la formation 
d'un grand nombre de nouveaux instituteurs 
dont la grande majorite doit etre indigene. Le 
probleme de la formation d'instituteurs devient 
done d'une importance primordiale. Le Conseil 
prend note que, d'apres le plan decennal, la 
formation annuelle d'instituteurs s' eleverait 
seulement a 320. Le Conseil estime qu'il convient 
de trouver le moyen d'accroitre les fonds reserves 
a la formation d'instituteurs, a la construction 
d'ecoles et aux autres besoins scolaires. Ceci 
implique manifestement l'accroissement des 
impots et aussi sans aucun doute le lancement 
kl'une campagne populaire destinee a edifier les 
lpeuplades indigenes sur la necessite de revenus 
supplementaires destines a financer les pro
grammes scolaires. Le programme scolaire du 
Tanganyika reclame une serieuse reftexion et 
une action energique. 

"Le Conseil peut egalement exprimer l'espoir 
que l'Autorite chargee de !'administration, lors
qu'elle entreprendra le recensement du Tanga
nyika, fera un effort particulier pour obtenir des 
statistiques precises relativement a la proportion 
des individus sachant lire et ecrire et des illettres, 
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~ren of school a~e .. The Co~ncil might also 
zecommend the buildmg up of libraries and other 
measures directed towards adult education." 

Mr. RYCKMANS (Belgium) said he could not 
sh~re th~ opinion of the United States represen
tative. 1 he latter seemed to want the Administer
ing Autho~ity to c~nsult the Trusteeship Council 
before taking certam legal measures. He felt that 
such ~ procedure might result in a dangerous 
confuswn of roles by making the Trusteeship 
~ou~cil share i~ the responsibility of the Admin
Istenng Authonty. The Trusteeship Council was 
a supervisory body and the Administering Au
thonty had no need to ask for the Council's 
opinion before taking any measure. Those meas
ures could be judged only after they had been 
put into effect. 

. Mr. FoRSYTH (Australia) associated himself 
with the remarks of the Belgian representative 
and reserved the position of his delegation on 
this question, in so far as it affected New Guinea, 
until the time when the Council examined the 
report on New Guinea. 

The PRESIDENT, speaking as the representative 
of China, said it should not be forgotten that it 
was for the Council to control the Administra
tion in all matters affecting the basic objectives 
of the Trusteeship System. The Council had to 
see to it that measures contemplated and taken 
by the Administering Authority were in con
formity with the provisions of the Charter, the 
basic objectives of the Trusteeship System and 
the terms of the Trusteeship Agreement. If the 
Council could not inquire in advance as to the 
measures contemplated, it would have no oppor
tunity of expressing its opinion. 

Mr. Liu Chich recalled that when the Per
manent Mandates Commission had discussed the 
proposed union between Tanganyika, Kenya 
and- Uganda, the United Kingdom Secretary of 
State told the League of Nations Council that 
the measure would be referred to the Mandates 
Commission before being put into force. The 
Administering Authority evidently did not feel, 
at the time, that preliminary consultation was a 
threat to its authority. 

Mr. NoRIEGA (Mexico) associated himself 
with the remarks of the Chinese and 
United States representatives and added that 
Article 7 6 of the Charter made it incumbent 
upon the Trusteeship Council to see to it that the 
aims and objectives of the Trusteeship System 
should in no way be threatened by the type of 
administration proposed. 

Mr. GARREAU (France) asked on what Article 
of the Charter the representatives of the 
V nited States, Mexico and China were basing 
their argument. 

Mr. SAYRE (United States of America) made 
it clear that he had merely expressed the hope 
that the Administering Authority would consult 
the Trusteeship Council before extending or 
altering the agreements in force. Mr. Sayre 
pointed out that there was no question of a right; 

ainsi que sur le nombre des enfants d'age scolaire. 
Le Conseil peut egalement recommander la 
creation de bibliotheques et autres mesures 
destinees a !'education des adultes." 

M. R YCKMANS (Belgique) declare qu'il ne 
peut partager I' opinion du representant des Etats
Unis qui semble desirer que l'Autorite chargee 
de l' administration consulte le Conseil de tutelle 
avant de prendre certaines mesures d'ordre juri
clique. Il craint que cette procedure ne provoque 
· une dangereuse confusion de roles en amenant 
le Conseil de tutelle a partager la responsabilite 
de l' Autorite. Le Conseil de tutelle est un orga
nisme de controle et l'Autorite chargee de !'ad
ministration n'a pas a demander !'opinion du 
Conseil de tutelle avant de prendre une mesure. 
Ces mesures, en effet, ne peuvent etre jugees 
qu'apres leur application . 

M. FoRSYTH ( Australie) s'associe aux re
marques du representant de la Belgique et reserve 
la position de sa delegation sur cette question, 
·pour autant qu'elle affecte la Nouvelle-Guinee, 
jusqu'a l'examen du rapport sur la Nouvelle
Guinee. 

Le PRESIDENT, parlant en qualite de repre
sentant de la Chine, declare qu'il ne £aut pas 
'oublier qu'il appartient au Conseil de contrOler 
!'administration pour tout ce qui a trait aux 
buts du regime de tutelle. Le Conseil doit veiller 
a ce que les mesures envisagees et prises par 
l'Autorite chargee de !'administration soient con
formes aux dispositions de la Charte, aux buts du 
regime de tutelle et aux termes de 1' Accord de 
tutelle. Si le Conseil ne peut s'enquerir a l'avance 
des mesures envisagees, il n'aura pas !'occasion 
d' exprimer son opinion. 

M. Liu Chich rappelle que lorsque la Com
mission permanente des mandats a discute la 
question de l'union qui etait projetee entre le 
Tanganyika, le Kenya et l'Ouganda, le Secre
taire d'Etat du Royaume-Uni a declare au 
Conseil de la Societe des Nations que cette 
mesure serait soumise a la Commission des man
dats avant d'etre appliquee. Il semble done 
qu'alors l'Autorite chargee de !'administration 
n'estimait pas que la consultation prealable 
menac;ait son autorite. 

M. NoRIEGA (Mexique) s'associe aux re
marques des representants de la Chine et des 
Etats-Unis et il ajoute que !'Article 76 de la 
Charte met le Conseil de tutelle dans !'obligation 
de veiller a ce que les buts et les objectifs du 
regime de tutelle ne soient en aucune fac;on 
menaces par le type d'administration envisage. 

M. GARREAU (France) demande sur quel 
Article de la Charte les representants des Etats
Unis, du Mexique et de la Chine basent leur 
these. 

M. SAYRE (Etats-Unis d'Amerique) precise 
qu'il a simplement exprime l'espoir que !'Auto
rite chargee de l'admin~~ration consulterai~ le 
Conseil de tutelle avant d etendre ou de modifier 
les accords en vigueur. M. Sayre fait observer 
qu'il ne s'agit pas d'un droit mais seulement d'un 
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his delegation had merely expressed a hope based 
upon the fundamental conception of the Charter 
according to which the Trusteeship Council did 
not administer the Territories in question but 
merely exertised control over the Administering 
Authority of those Territories. The task required 
amicable relations and close co-operation. 

It had been recalled that preliminary consul
tations had already been resorted to under the 
1fandates Commission. It should also be recalled 
that on several occasions the representatives of 
the Council had discussed and given advice to 
certain representatives of Administering Authori
ties before measures had been finally adopted. 

Mr. CARPIO (Philippines), in reply to the 
question raised by the French representative, 
quoted Articles 75 and 77 of the Charter and 
Article 2 of the Trusteeship Agreement for Tan
ganyika1, from which it appeared that supreme 
authority had been vested in the United Nations 
acting through the Trusteeship Council. In the 
circumstances, the Administering Authority was 
an agent of the Trusteeship Council. There could 
be no doubt, therefore, regarding the Council's 
power to ask to be consulted on questions which 
might fundamentally affect the administration 
or the control of the Trust Territories. He was in 
full agreement, therefore, with the statement 
made by the United States representative. 

Furthermore, he wished to stress the import
ance of education for native peoples in pursuance 
of the aims set forth in the Charter. The report 
itself and the replies to questions put to the 
special representative made it clear that there 
was room for improvement of the present educa
tional system in Tanganyika. For instance, it was 
obvious that the allocation of six per cent of the 
budget for education was insufficient in view of 
the paramount importance of education, which 
had a direct bearing on the population's future 
participation in the Government. 

Mr. GARREAU (France) stated that he was 
satisfied with the explanations given by the 
United States representative. The latter had 
expressed a hope. The practical question was to 
ascertain whether the suggested procedure could 
bring about good results. Indeed, he wondered 
whether prior consultation of the Trusteeship 
Council would serve a useful purpose. The com
position of the Trusteeship Council was the same 
as that of other United Nations organs and it 
was not free from dissension. In fact, there were 
very few examples of practical measures being 
adopted without considerable opposition. The 
Council was undoubtedly not better qualified 
than the Administering Authority to decide what 
measures should be adopted. 

There could be doubt about the merits of a 
system which placed a group of countries under 
a regime which did not constitute an economic 

1 See Official Records of the second part of the first 
session of the General Assembly, Supplement No. 5, Text 
of Agreements for Trust Territories, page 9. 

espoir exprime par la delegation des Etats-Unis, 
espoir base sur la conception fondamentale de 
la Charte selon laquelle Ie Conseil de tutelle 
n'administre pas les Territoires dont il est ques
tion, mais controle simplement 1' Autorite chargee 
de !'administration de ces Territoires. II s'agit de 
relations amicales et d'une tache qui exige une 
cooperation etroite. 

L'on a rappele que ces conclusions prealables 
avaient deja ete admises sous le regime de la 
Commission des mandats. 11 convient de rappeler 
egalement qu'en un certain nombre d'occasions 
Ies representants de ce Conseil ont confere et 
donne des avis a certains representants des Auto
rites chargees de !'administration avant que des 
mesures soient definitivement adoptees. 

M. CARPIO (Philippines)' repondant a la 
question soulevee par le representant de la 
France, cite les Articles 75 et 77 de la Charte 
et !'article 2 de !'Accord de tutelle pour le 
Tanganyika1, dont il ressort que l'autorite supe
rieure appartient aux Nations Unies, agis~ant 
par l'intermediaire du Conseil de tutelle; !'Auto
rite chargee de !'administration est, en !'occur
rence, l'agent du Cons"eil de tutelle. L'on ne 
pourrait done mettre en doute le pouvoir qu'a le 
Conseil de demander a etre consulte sur les 
questions qui peuvent affecter profondement !'ad
ministration ou le controle de ces territoires. 
M. Carpio s'associe done entierement ala decla
ration faite par le representant des Etats-Unis. 

II desire, d'autre part, souligner !'importance 
que presente !'education des peuples indigenes 
dans la poursuite des buts enonces dans la 
Charte. II est clair, d'apres la lecture du rapport 
et d'apres les reponses aux questions qui ont ete 
posees au representant special, qu'il est possible 
d'ameliorer le systeme scolaire applique actuelle
ment au Tanganyika. Aussi, il est evident que 
!'attribution prevue de 6 pour 100 du budget 
pour !'education est insuffisante, etant donne que 
cette education est d'importance primordiale 
puisqu'elle a un effet direct sur la participation 
future des habitants dans le Gouvernement. 

M. GARREAU (France) se declare satisfait des 
explications donnees par le representant des Etats
Unis, qui a exprime un espoir. II s'agit, en 
pratique, de savoir si cette procedure peut 
amener de bons resultats. II se demande, en 
effet, s'il est vraiment utile que le Conseil de 
tutelle soit consulte a l'avance. Le Conseil de 
tutelle est compose comme les autres organes des 
Nations Unies et il n'est pas a l'abri des dissen
sions. En fait, les exemples sont rares de mesures 
pratiques adoptees sans qu'elles aient rencontre 
une opposition considerable. Le Conseil n'est sans 
doute pas mieux qualifie que 1' Autorite chargee 
de !'administration pour juger des mesures qu'il 
convient d'adopter. 

II est permis de douter du bien-fonde d'un 
systeme qui enferme un ensemble de pays dans un 
regime qui ne constitue pas une entite econo-

1 Voir les Documents officiels de la seconde partie de la 
premiere session de I'Assemblee generale, Supplement No 5, 
Texte des 4ccords pour les Territoires sous tutelle, page 9. 
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entity and which, under Article 75 of the Charter 
itself, depended in fact exclusively on the Admin
istering Authority. Preliminary consultation of 
the Trusteeship Council therefore seemed advis
able in cases where the Administering Authority 
doubted the efficiency of certain measures it had 
in mind. 

Mr. Garreau associated himself with the 
remarks made by the Belgian representative on 
that very important question. 

Mr. SAYRE (United· States of America) felt 
that the French representative and himself agreed 
in principle. The Trusteeship Council examined 
cases which were submitted for its consideration, 
made observations, drew conclusions, but did not 
pronounce judgment. 

Furthermore, it was indispensable to make a 
clear distinction between administration and 
supervision. However, preliminary consultation 
might be profitable for all and it was to be hoped 
that the Administering Authorities would consult 
the Trusteeship Council of their own free will 
as they had done on previous occasions. 

Mr. NoRIEGA (Mexico) felt that, although 
article 5 of the Trusteeship Agreement1 gave 
the Administering Authority reseponsibility for 
the organization of the Territories, the Council 
should supervise the Administering Authority 
and see that it acted in conformity with the 
principles of the Charter. 

Referring to the administrative organization 
of the Trust Territories, he pointed out that the 
indigenous members of regional governments 
were appointed by the Administering Authority 
and that to a certain extent they depended on 
the Governor. Consequently it would be easy for 
the Administering Authority to alter the legisla
tive structure of the country and progressively 
to deprive the local authorities of certain powers, 
which would be transferred to the central Gov
ernment. Thus, instead of leading the indigenous 
population towards self-government, the organ
ization could prove to be an obstacle to that aim. 
That was why Mr. Noriega thought that the 
Trusteeship Council should be allowed to 
examine the implications of proposed measures, 
before they were put into effect. 

Mr. REID (New Zealand) thought that the 
Council should await the reports of the visiting 
Mission to Tanganyika and Ruanda-Urundi 
before expressing an opinion on the question. 

He was ready to accept the substance of the 
statement made by the United States representa
tive as a basis for the report to be drafted by the 
Council. 

As regards the respective rights of the Trustee
ship Council and the Administering Authority, 
he pointed out that the New Zealand Govern
ment regarded the two parties as partners. That 
was the principle his Government had followed, 

1 See Official Records of the second part of the first 
session of the General Assembly, Supplement No. 5, Text 
of Agreements for Trust Territories, page 10. 

mique et qui, sur Ia base meme de !'Article 75 
de Ia Charte, depend seulement, en realite, de 
l'Autorite chargee de !'administration. II semble 
done que la consultation prealable du Conseil 
de tutelle peut s' exercer dans le cas Gil l' Autorite 
doute de l'efficacite de certaines mesures qu'elle 
a en vue. 

M. Garreau s'associe aux remarques faites 
par le representant de la Belgique sur cette 
question tres importante. 

M. SAYRE (Etats-Unis d'Amerique) estime 
que le representant de la France et lui-meme 
sont d'accord sur le principe. Le Conseil de 
tutelle examine les cas qui lui sont soumis, fait 
ses observations, tire des conclusions, mais ne 
prononce pas de jugement. 

II est d'autre part indispensable d'etablir une 
nette demarcation entre !'administration et le 
controle. Cependant, Ia consultation prealable 
peut etre profitable pour taus et on peut esperer 
que les Autorites chargees d'administration con
sulteront de leur propre gre le Conseil de tutelle, 
comme elles l'ont deja fait en d'autres occasions. 

M. NoRIEGA (Mexique) estime que, bien que 
1' Autorite chargee de I' administration so it, selon 
les dispositions de I' article 5 de l' Accord de 
tutellei, chargee de !'organisation des Territoires, 
cette Autorite doit etre controlee par le Conseil 
qui reste charge de faire respecter les principes 
de Ia Charte. 

Parlant de I' organisation administrative· des 
Territoires sous tutelle, il fait remarquer que les 
membres indigenes des gouvernements regionaux 
sont nommes par l'Autorite et qu'ils dependent 
ainsi, dans une certaine mesure, du Gouverneur. 
II serait done aise, pour I' Autorite, de modifier 
la structure legislative du pays 'et de priver pro
gressivement Ia juridiction locale de certains 
pouvoirs qui seraient donnes au Gouvernement 
central. Ainsi, cette organisation, au lieu d'amener 
les indigenes a former leur propre gouvernement, 
pourrait etre un obstacle a ce but. Pour cette 
raison, le representant du Mexique estime qu'il 
doit etre permis au Conseil de tutelle d'examiner 
les implications de toute mesure projetee avant 
qu'elle ne soit mise en pratique. 

M. REID (Nouvelle-Zelande) estime qu'il 
convient d'attendre les rapports de Ia Mission 
qui se rendra au Tanganyika et dans le 
Ruanda-Urundi, avant de se prononcer sur Ia 
question. 

II est pret a accepter, pour base du rapport 
que le Conseil doit rediger, Ia substance de la 
declaration faite par le representant des 
Etats-U nis. 

En ce qui concerne les droits respectifs du 
Conseil de tutelle et de I' Autorite chargee de 
!'administration, il fait observer que le Gouverne
ment de la Nouvelle-Zelande considere les deux 
parties comme associees. C'est le principe que 

1 Voir Ies Documents officiels de la seconde partie de Ia 
premiere session de l'Assemblee generale, Supplement No 5, 
Texte des Accords pour les Territoires sous tutelle, page 10. 
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for instance, in its relations with the Territory 
of \V estern Samoa. 

He was somewhat disappointed to note that 
the specialized agencies of the United Nations, 
such as the ILO, F AO, UNESCO, and WHO, 
had played so small a part in the work of the 
Council. He would like those agencies to state the 
extent to which they could render assistance to 
the Administering Authorities and the Trustee
ship Council in respect of Trust Territories. 

Sir Alan BuRNS (United Kingdom) said that 
he had taken note of the suggestions made and 
that he would forward them to his Government. 
He would also transmit the hope expressed by 
the United States representative regarding pre
liminary consultations. 

Recalling the statement made by the repre
sentative of the Philippines, he pointed out that 
article 2 of the Trusteeship Agreement clearly 
defined the position by conferring upon his Gov
ernment the responsibility for the administration 
of the Territory. In that connexion, he associated 
himself with the statements made by the repre
sentatives of Australia, Belgium and France. 

With regard to the education of the Tangan
yika population, Sir Alan Burns admitted that 
the results achieved were not entirely satisfac
tory. He felt, moreover, that those results had not 
been entirely satisfactory anywhere in the world 
and especially in the African territories. He hoped 
for an increase in the number of Government 
and other schools. He recalled the important 
part played in that field by missionary schools 
and thought that the important point was to give 
education to the indigenous population and not 
who was giving that education. Furthermore, in 
Tanganyika, for instance, missionary schools were 
subsidized and closely supervised by the Govern
ment. The African people had a debt of grati
tude towards the missionaries who had done so 
much for their education at a time when the 
Governments were unable to help. 

He reiterated the express desire of his Govern
ment to develop education for the indigenous 
population, but one might rightly ask of what 
use such education would be to children if their 
health were not looked after first. It seemed, 
therefore, that one could not hope to achieve the 
desired results through education, before com
pleting the first and most urgent task: to combat 
the diseases afflicting the African peoples. 

The meeting rose at 6.5 p.m. 

son Gouvernement a suivi, par exemple, dam 
ses rapports avec le Territoire du Samoa 
occidental. 

II exprime un certain desappointement a 
constater que les institutions specialisees des 
Nations Unies, telles que l'OIT, l'OAA, 
!'UNESCO et l'OMS, ont pris une part peu 
importante aux travaux du Conseil. 11 aimerait 
que ces institutions fissent connaitre dans quelle 
mesure elles peuvent assister les Autorites chargees 
de !'administration et le Conseil de tutelle en ce 
qui concerne la question des Territoires sous 
tutelle. 

Sir Alan BuRNS (Royaume-Uni) declare qu'il 
a pris note des suggestions qui ont ete faites et 
qu'il les transmettra a son Gouvernement. II 
transmettra egalement l'espoir exprime par le 
representant des Etats-Unis relativement aux 
consultations prealables. 

Rappelant la declaration du representant des 
·Philippines, il fait observer que !'article 2 de 
I' Accord de tutelle definit clairement la position 
en donnant la responsabilite de !'administration 
du Territoire a son Gouvernement. II s'associe, a 
ce propos, aux declarations faites par les repre
sentants de I' Australie, de la Belgique et de la 
France. 

En ce qui concerne la question de !'education 
des habitants du Tanganyika, Sir Alan Burns 
reconnait que les resultats obtenus ne sont pas 
entierement satisfaisants. II estime d'ailleurs que 
ces resultats ne sont entierement satisfaisants dans 
aucune partie du monde et en particulier en · 
Afrique. II espere voir augmenter le nombre des 
ecoles gouvernementales et le nombre de I' en-' 
semble des ecoles. II rappelle le role important 
joue dans cette entreprise par les ecoles des mis
sions et il estime, a ce propos, que le point 
important est surtout de donner !'instruction 
1_aux indigenes et non pas de savoir qui leur donne 
icette instruction. Au surplus, dans le Tanganyika, 
par exemple, les ecoles de missionnaires sont 
subventionnees et tres etroitement surveillees par 
le Gouvernement. II estime que le peuple africain 
a un devoir de gratitude envers ces missionnaires 
qui, au moment ou i1 etait impossible aux Gou
vernements de le faire, ant tant fait pour 
!'education des indigenes. 

II repete le desir expres qu'a son Gouverne
ment de developper !'education des indigenes, 
mais il convient de se demander a quoi servirait 
de procurer cette instruction a des enfants sans 
veiller d'abord a ce qu'ils soient en bonne sante. 
II semble done que Ia premiere tache soit de 
combattre les maladies qui affligent les peuples 
d'Afrique, avant que l'on puisse esperer obtenir 
les resultats que l'on recherche en leur procurant 
!'instruction. 

La seance est levee a 18 h. 05. 
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